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PE®EPAT

B nummomHoi pabote 71 cTpaHull, B CHUCKE TUTEPATYPHI 65 UCTOYHHKOB.

K/IIOYEBBIE CJIOBA: anTtpomnoHuM, ceMaHTHKa, UMSI COOCTBEHHOE, CIO-
co0 cimoBooOpa3oBanusi, CypdukcaaIbHbIN CIIOCO0.

OO0beKT nuccieI0BaHus — aHTPOIIOHNUMBI, U3BJICYCHHBIC U3 PAHHUX PACCKA30B
A.Tl. YexoBa. Kopnyc anammsupyemoro (pakTHUeCKOro maTepuajia COCTaBIISET
80 enuHwuI.

Heap padorsl — npoaHain3upoBaTh (YHKIMOHAJIbHBIE U CIOBOOOpa3oBa-
TEJIbHbIE OCOOCHHOCTH BBIJICJICHHBIX AHTPOIIOHUMOB M CO3/1aTh aHTPOINOHUMMKOH
Ha OCHOBE NpOYMTAaHHBIX npousBeacHUil A. II. UexoBa; BBIABUTH ONTHUMAalbHBIC
CHIO0COOBI Mepeaun 3HaYeHHs aHTPOITOHUMOB Ha KUTANCKUH SI3bIK.

MeTtoanl ucciieJOBaHU

1) MeTon CcIIOIIHON BBIOOPKU U3 PYCCKOSI3bIUHBIX U NMEPEBOIHBIX TEKCTOB UC-
1oJIb3yeTCs pu (OPMUPOBAHUU KOpITyca (PaKTUUECKOTO MaTepuara;

2) METOJl HHTEPIIPETAIMOHHOIO aHAIN3a TEKCTa (CEMAaHTUYECKUNA acleKT M03-
BOJISIET BBISIBUThH UACHHO-CMBICIOBYIO HArpy3Ky TEKCTA).

Teoperuyeckass HEHHOCTb PadOTHl COCTOUT B TOM, YTO MaTepuaibl, Mpea-
CTaBJICHHbIE B HEW, HAOIIOEHUS U BBIBOJBI OYAYyT cIocoOCTBOBAThH 00Jiee MOIHO-
My ITOHUMAaHHUIO XYJI0)KECTBEHHOTO TeKCTa. [lepeBoaHbIe MaTEpraIbl IOMOTYT KH-
TalCKOMY YMTATENI0 U YUYEHUKY JTydllle BOCIPUHUMATh KIIACCUKY PYCCKOW JTUTEpa-
TYpBI.

IIpakTHyeckass 3HAYMMOCTH WCCJIEIOBAHMS 3AKIKOYAETCS B TOM, YTO
NOJTy4YEHHBIE PE3yIbTAaThl UCCIEIOBAHUS MOTYT OBITh MCIIOJIB30BaHbl B MPAKTHKE
NPENOJABAHNSI PYCCKOTO S3bIKa KAaK HMHOCTPAHHOIO KUTANCKUM CIYIIATENSIM.
Co3laHHBI PYCCKO-KUTANCKU aHTPOMOHMMHUKOH MOKET OBITh MCIIOJIb30BaH Ha
3asTuAX 1o PKHM, a Takke mnpu CaMOCTOATENBHOM YTEHUH PAacCKa3oB
A.II. Yexosa.



ABSTRACT

In his thesis: 71 pages, in the list of references 65 sources.

Key words: anthropology, semantics, own name, method of wordformation.

The object of the study is anthroponyms extracted from the early stories of
A.P. Chekhov. The corpus of the analyzed factual material is 80 units.

The purpose of the work is to identify and analyze the functional and word-
formation features of anthroponyms and create a Russian-Chinese anthroponym-
icon based on the works of A. P. Chekhov and their translation into Chinese.

Research methods:

1) the method of continuous sampling from Russian-language and translated
texts is used in the formation of the corpus of factual material;

2) the method of interpretative analysis of the text (the semantic aspect
allows you to identify the ideological and semantic load of the text).

This study is aimed at the systematic classification and explanation of the
functions of anroponyms.

The theoretical value of the work lies in the fact that the materials
presented in it, observations and conclusions will contribute to a more complete
understanding of the literary text. Translated materials will help the Chinese reader
to better perceive the classics of Russian literature.

The practical significance of the study lies in the fact that the results of the
study can be used in the practice of teaching Russian as a foreign language to
Chinese students. The created Russian-Chinese anthroponymicon can be used in
classes in the Republic of Kazakhstan, as well as when reading stories by
A.P. Chekhov on their own.



